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B ctatbe paccmaTpuBaeTcsl OAMH M3 BapMaHTOB COBPEMEHHOIO aHrMIMNCKOrO fA3blka, UCMOMb3yeMoro B EB-
pone — eBpO-aHrMUNCKUA, BO3HUKLLUIN B pe3ynbTaTe rnobanusaumm n obpeTeHns aHrmMncKMM si3bIKOM CTa-
Tyca A3blka-nocpeaHnka B MexayHapoaHom obuieHun. MNpuBoantca onucaHue NMHrBUCTUYECKNX OCOBEHHO-
CTEeN N NPUYMH BO3HMKHOBEHUS AAHHOrO BapuaHTa, JaeTCsl OLEHKa ero COLMOKYNbTYPHOW PONM Kak MeXHa-
LUMoHanbHoro doeHoMeHa.
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The article reviews one of the modern English language variants, namely Euro-English which appeared due
to the globalization-driven processes and can be said to have been prompted by a new status acquired by
English as an intermediary language, or ‘interlingua’. Linguistic specificities and causes of development of
Euro-English were described, social and cultural role functions were identified. Euro-English has become an
tool for international communication.
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«TpuymdanbHoe LIEeCTBUE aHITIMNCKOro A3blka MO NfaHeTe HacToNbKo 06LLEN3BECTHO, YTO
Bps4 N Hy)XXOaeTcst B NPOCTPaHHbIX o6ocHoBaHuAX», nucana C.I'. Tep-MuHacoBa B cBoen KHure
«BonHa 1 Mup a3blkoB 1 KynbTyp» [8, 1]. lNonoxeHne aHrMUUCKOro s3bika B COBPEMEHHOM MUpE
SABMAETCHA KaK HMKOrga MPOYHbIM. ABNAACH A3bIKOM MEXAyHapo4HOro OOLieHusi, OH BbINOSIHAET
dYHKLMIO rNobanbHOro s3blka, cepbl NPUMEHEHMS KOTOPOro pasHOobpasHbl 1 OXBaTbIBAKOT Npak-
TUYECKN BCE acnekTbl YerioBe4eckon AeATeNIbHOCTU. AHIMMNCKUIA UCNOMb3YETCs B KadecTBe odoun-
LManbHOro Mnn ogHOro m3 oduumanbHbIX A3blkoB 6onee Yem B 70 cTpaHax mupa, OBe TpPeTu
Hay4YHoWn nHdopMauun 1 cebiwe 80% mnHdopmaunn, cogepkallencs B aNeKTPoHHbIX 6asax, npea-
CTaBSIEHO HA aHrMUNCKOM A3blKe. 10 gaHHbIM oULManbHON CTaTUCTUKK, aHITIMNCKUIA A3bIK SBISI-
eTca poaHbIM a3blkoM 6onee 350 MAH Yen., KONMMYECTBO BRaAeWmnX UM Kak MHOCTPaHHbIM npu-
onwxaeTca k asym mnpg dven. [8, 1]. Konnuecteo «English users» (TepMuH, npegnoXeHHbIn Kpyn-
Henwunm GputaHckum nuHreuctom [. Kpuctanom ansa Tex, KTO UCNONb3yeT aHrMUACKUNA B XKN3HU
unm npodeccrnoHanbHON AeATEeNbHOCTU XOTS Obl B MUHUManbHOW cTenern [12, 2]) B 5 pas npe-
BbILLAET KONMMYECTBO HOcCUTenen sasbika. Hukakon opyron MHOCTPAHHbLIN A3bIK HE MOXET Mo 3TUM
napameTpamMm cpaBHUTbCA ¢ aHrnuncknm. «Global free market, labour mobility, as wellas emer-
gence of the internet and the e-economy seem to have endorsed the role of English as the new
lingua franca» [8, 1].

Ho, cTaB A3bIkOM MexayHapogHOro obLieHusi, OH ctan Bceobwmm goctosHmeM. [paHuLbl
AHrNOroBOPSLLEro MMpa CTaHOBATCA Bce 6onee pasMbiTbIMKU, C 3TOM TOYKM 3PEHMS akTyalnbHbIM
CT@HOBUTCS BOMPOC O HeraTtuMBHbIX MOCNEACTBUSX YHMBEPCANbHOCTU ANA CaMOro aHriMnckoro
A3blKa.

Be3ycnoBHbIM NoaTBEPXXAEHMEM CIOXHOCTU paccmaTpmBaemMon npobnembl 1 ee akTyanb-
HOCTW ABNsieTCA HanuumMe 6onbLIOro KONMYeCcTBa BapMaHTOB aHITIMIACKOrO A3blka, pa3BUBaOLLUXCS
B coBpeMeHHOM mupe [9, 3]. AHIMMIACKMIA A3bIK Bonee He accouMUpyeTcsl C CUCTEMON, UMEKoLLEN
OAHY €OUHCTBEHHYHO A3bIKOBYID HOPMY AS1S KaXgoro 13 ABYX HeKoraa AOMUHUPYHOLLMX BapuUaHToB
— BpuTaHckoro n amepukaHckoro [11, 4]. O6wue npoueccel rmobanu3auum, NPOUCXOAsLLNE B CO-
BPEMEHHOM MUpE, CKa3bliBalOTCA Ha A3bIKOBOW YHMBEpCanusauuu, KoTopasi NposBNSETCS B «Bbl-
MbIBaHUNY» NOMOMATUYHOCTU N HALMOHANbHOW CNeundnYHOCTI Y pasHbiX S3bIKOB Mupa [3, 5].
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B cratbe paccmatpuBaeTca BapuaHT COBPEMEHHOrO aHrnMmckoro ssblika B EBpone —
€BpO-aHrMUNCKNIA, BO3HWKLWUMIA B pesynbTaTe npoueccoB rnobanusauuun, ero NMHIBUCTUYECKNE
0COBEHHOCTUN N €ro COLMOKYIbTYPHAsH POSib Kak MEXHaLMOHaNbHOro oeHoMeHa.

Tak kak reorpadgmyeckoe pacnpocTpaHeHne aHrmmMnNCKoro s3blka rnobanbHo, OH Hen3bexHo
nonagaeT NoA BNUSAHWE A3bIKOB, KyNbTyp U MEHTaANUTETOB HAapOAOB, UCMOMb3YIOLWNX €ro Kak yHu-
BepcarnbHoe cpeacTBo OOLWEeHUs 1 Co34atoLwmnX CBOU BapuaHTbl aHMNIMMCKOro — HaTUBU3NPOBaHHbIE
BapuaHTbl, KOTOPbIE, C OQHOW CTOPOHbI, COXPaHAKT OCHOBHbIE YePTbl UCXOAHOro BPUTAHCKOro nnm
aMepuKaHCKOro BapuaHToB, C OPYron, Kaxabln 13 HUX obnagaet CBOMMMU KyNbTYPHOMUHIBUCTUYE-
CckuMmn ocobeHHocTsimu [1, 6]. Taknm obpasom, BMECTE C aMEPUKAHCKUM, KaHaLCKUM, aBCTpanuin-
CKMM BapuaHTaMu nosiBASKTCA UHOMACKAA aHIMMACKUA, KUTAUCKUIA, PYCCKUI N apyrve BapuaHThl.
World Englishes. Oxford Research Encyclopedia of Linguistics paeT cnegyliee onpegeneHune
aTomy TepmuHy: «The term World English (or World Englishes) refers to the English language as it
is variously used throughout the world. Also known as International English and Global English.»
[16, 7]. O. Kpuctan oTMevaeT Takke, YTO NMOMUMO TEPPUTOPMANbHbLIX BApUaHTOB B aHMMUNCKOM
CYLLLECTBYIOT Takke ocobble, HOBble BapuaHTbl aHIMIMACKOrO A3blKa, HA KOTOPbIX FOBOPSAT KPYMHbIe
obLiecTBeHHOMoNUTNYEeCkMe obpasoBaHus, Kak Hanpumep, eBpo-aHrnunckuin (Euro-English) [11,
4].

BO3HMKLWIMI CpaBHUTESNBHO HEAABHO, €BPOMENCKUIA BapuaHT aHIIMNCKOro A3blka, KOTOPbIN
Tak e HasbiBalT Eurospeak unu European Lingua Franca, obnagaeTt yHUKanbHbIMU XapakTepu-
cTMKamu, covetas B cebe ynpolleHHble Noa BAUSIHUEM €BPOMENCKUX A3bIKOB M KyNbTyp 4YepTbl
OpPUTaAHCKOro N amMepUKaHCKOro BapMaHTOB aHrfIMNCKOro a3blka [5, 7]. BnepBble aTOT TepMUH Gbin
ncnonb3oBaH HeMeLkuM NuHrenctom bpogepom KapcrteHceHom (Broder Carstensen) [6, 8] B 1986
r. B ctatbe “Euro-English”. Tom MakApTyp (Tom McArthur), n3asectHbIi 6pMTaHCKUIA NUHIBUCT, aB-
Top kHUr “The Oxford Guide to World English”, “Longman Lexicon of contemporary English” n psga
OPpYrux, onpeagensaeT eBpo-aHIMUNCKUIA A3biK Kak «...the English of all the EU countries except the
UK and Ireland» («TOT aHIMMIACKMIA S3bIK, HA KOTOPOM rOBOPSAT BO BCEX CTpaHax EBpocoro3a kpome
Benukobputanumn n Npnanguny) [14, 9].

CornacHo uccnenoBaHuo obLECTBEHHOTO MHEHUSI U coLMarnbHbIX CETEeN B rocyaapcTBax
EBponerickoro cotosa, nposegeHHomy B 2013 r., B 19 n3 25 rocygapcte-uneHoB EC (kpome Benu-
koOpuTaHum n VpnaHamm) rmaBHbIM SI3bIKOM OOLLEHUSA ABMSETCA aHrmMUACKMA. Ha Hem rosopuT
Gonblue Bcero niogen, n UMEHHO OH ABMSIETCS CaMbiM MPeanovTUTENbHbIM ANSA U3yYeHusa ans
67% eBponenueB, Ha3BaBLUNX aHIMUACKNA OOHMM U3 OBYX Hanbonee nonesHblx Ana cebsi S3bIKOB.
AHIMNACKMI A3bIK HAMHOTO onepexaeT Hemeuku (17%), dpaHuy3sckmmn (16%), ncnanckmm (14%) un
kntanckmin (6%). Kpome aHrnmmnckoro, Aga cambiX pacrnpoCTpPaHEHHbIX MHOCTPAHHbIX A3blka — 3TO
dpaHuy3ckui 1 HemeLkuin. CornacHo oT4eTy, 6ONbLMHCTBO €BPONENLIEB BbICTYNAOT 3a e4UHbIV
A3bIK ANg Bcex rocygapcte-yneHoB EC, npu atom 81% 3aaBnsA0T, YTO BCE A3bIKM AOSMKHbI ObiTb
paBHonpaBHbiMu [2, 10]. OTmMevaeTcs, YTo npeactasutenu EC ncnonb3yoT Ans MexHaunoHarb-
HOM KOMMYHMKaLMM CBOU BapuaHTbl aHrmnnckoro sa3bika [10, 11].

Cenvac B EBpocoto3de ucnonb3yeTcs Tpy paboumx si3blka — aHITIMACKUA, HEMELKUA W
dpaHLy3ckuin, a Takke 24 omumanbHbix. Bce pelleHust, npuHuMmaemsle odumumansHbIMU OpraHa-
mu EC, nepeBogatcsa Ha Bce oduumanbHble A3blku [2, 10]. HecmMoTpsa Ha TO, YTO aHIMUACKUIA A3bIK
MOXET NOTepATb cTaTtyc oduuymansHoro a3bika EC nocne Brexit, oH ocTaHeTca paboumm A3bIKOM,
Tak Kak Mpnangms n ManbTa, BXxogswme B 30HY €BPO, MMEKT aHMIMACKNA B Ka4eCcTBe OQHOMo 13
otumumanbHbix a3blkoB [10, 11]. Kpome Toro, kak yHMBepcanbHoe CPpeacTBO OBLEHUA aHrMNCKUA
A3bIK UCMOMb3YeTCA XypHanucTtamu, opuctamm, YNHOBHUKaMK, paboTarowmmm B CTpyKTypax EB-
pocot03a, a Takke B JOKYMEHTauuu, Npy NpoBeAEHNN Hay4HbIX (DOPYMOB 1 pasfnyHbIX NeperoBo-
POB, U B UHTEPHETE C €ro U3HayasnbHOW aHrNOA3bIYHON NEKCUKOW. AHIIIMACKUIA A3bIK CTas rMaBHbIM
A3blkoM obLieHna B EBpocoto3e, NpyM 3TOM €BPOMENCKUN aHINIMNCKUA YxXe cerdac oTnmnyaeTcs
OT OOLLENPMHATOrO BapmMaHTOB BPUTAHCKOrO MM aMepuKaHCKoro aHrnumnckoro. «Euro-English» an
interesting dialect distinguished by common mispellings, mistranslations, false cognates and mala-
propisms. «These mistakes generally aren’t random. They are often influenced by the speaker’s
native language. So, different people end up “misusing” the same words in the same ways over
and over again, until the new meanings become commonly understood in the halls of the EU” nu-
cana B 2016 r. 9nucoH Kpoynek (Alison Kroulek), 6putaHckun 6norrep n nucatens, B ctatbe «10
Funny Euro-English Words We Might Hear More Often If The UK Leaves the EU » [17, 12]. Tak
Kak eBponenubl He SBMSOTCA HOCUTENAMM s3blka, a TOMbKO nonb3oBatensammn — English users,
Cny4yanHble OWNBKK, Bbl3BaHHbIE BANAHMEM POAHLIX A3bIKOB, HETOYHOCTU B UCMOMb30BAHUN JEK-
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CUYECKNX M FpaMMaTUYECKMX KOHCTPYKLWA, YNPOLLEHUS pa3Horo poAa, NoBTOPSASICb MHOMO pas B
peyun pasHbiX Noaen, nepectaoT BOCMIPUHUMATBLCS Kak OWNOKM, CTAHOBACH KHOPMOW» AS1S1 JaHHOMW
rpynnbl Nofnb3oBaTtenen.

OTBeyasn Ha BOMpPOC, KakuM e OormkeH OblTb 0bwmi sa3blk npegcrtaButenenn EBpocotosa,
KOTopbI Obl caoenan npouecc MexHauuoHanbHOro obuweHnss Gornee nerknm n 3dEKTUBHbIM,
yckopuB o6MeH nHdopMaumen B o6nactu Hayku, Toproenu n 6musHeca, . Kpucran genaet BbiBoA
O TOM, YTO TaKMM A3blkOM OyaeT ABNATbCA «aHrMUACKUIAY», copepXKalimi ocobble MpU3HAKM UH-
TepdepeHLMn C HeEMEUKMM, OpaHLy3CKUM ,MCMAHCKUM, rpevyeckumM 1 ApyrmMn poaHbIMU S3blkamu
npegcraesuTenen ctpaH-yneHos EC, n obnagawowmnin mHoroobpasnem rubpmaHbiX akLeHToB, Bapu-
aTUBHOCTbLIO rPaMMaTUYECKUX KOHCTPYKUMIA U YCPEeaHEHHOW «pasmbITony Hopmon [12, 2]. UHbiMK
CrnoBamMu, €BPO-aHINIMNCKNIA A3bIK — 3TO BapuUaHT aHIMMACKOrO A3blka, KOTOPbIA CYXXUT B Ka4ecTBe
cBoeobpasHOro yHMBepcanbHOro KOMMYHUKaTUBHOIMO MHCTPYMEHTa Ang ctpaH EBponbl.

MprmepoM nHTepepeHUUn MOryT CIyXXWUTb Criegyowmne nNpeanoxXeHus:

1. Standard English: Last October | had the opportunity to attend a workshop.

Euro English: Last October | had the possibility to attend a workshop. («possibilité» B
dpaHLy3KOM S3blKke MMeeT 3HadyeHue «yAOoOHbIN cryvyany», B aHIMMACKOM «possibility» — BO3MOX-
HOCTb, BEPOSITHOCb; «opportunity» — yaoOHbIA cnyyan)

2. Standard English: We are offering a challenging position in our unit.

Euro English: We propose a challenging position in our unit.

(«proposer» B paHLy3KkOM N3blke UMEET 3HaveHue, bnuskoe K aHrnumckomy «offery —
«npeanaraTtb YTO-TO KOHKPETHOE: BELLb, MOMOLLb, YCIYry», aHIMMIACKOE «Propose» — «npegnaraTb
onpegeneHHyo NporpaMmmy AenCTBUS UM KOHKPETHBIN NnaHy», umeeT 6onee oduumanbHbii oTTe-
HOK).

3. Standard English: Please enter your PIN code below.

Euro English: Please introduce your PIN code below.

(«introduire» B gopaHLy3KOM Si3blke MMeEEeT 3Ha4YeHue «BCTaBUTb», «HabpaTb Ha KnaBuary-
pe», B aHIMUNUCKOM «introduce» — «NPeACcTaBnATb», «Ha3blBaTb»; «entery» — «BHOCUTbY», «BXO-
antb») [17, 12].

VMcnonb3oBaHne ncesgokanek n nceBgo3aMMCTBOBaHUM TaK Xe ABMSAETCHA XapaKTepHOWm
yepToM eBpo-aHrnunckoro. Tak, Hanpumep, «fitness» uWMeeT 3HayeHne «PUTHEC-KNyo»,
«dancing» — «TaHueBanbHaga nrnowagka», «Smoking» — «CMOKUHIM». OTW CnoBa UMEIT MHble 3Ha-
YEHUs1 B OPUTMHANbHOM, HATUBHOM, aHrnMnckom asblke [2, 10]. B 2013 r. komuccmen Espocotosa
ObIn BbIMYLLEH cneunanbHbIi, exerogHo nepeunsgatowmncs cnosapb «Misused English words and
expressions in EU publications», Bkntovarowmin B ceba HecyLecTByoLWNE NN OTHOCUTENBHO He-
N3BECTHblIE HOCUTENAM aHrmUncKoro sAsbika 3a npegenamu EC cnosa, («planification», «to
precise», «telematics»), n cnoa, NCNOMb3YLMNECH CO 3HAYEHNEM, YACTO MOMYYEHHbIM U3 APYrnX
A3bIKOB, KOTOPOE OObLIYHO HE BCTPEYAETCH B @aHITIMACKMX CNOBapsX, Hanpumep:

Complete (to complete)

Explanation

To ‘complete’ means to finish, end or terminate. It therefore implies that whatever is being
completed was somehow incomplete before the completion occurred. In EU texts, however, this
word is often used to mean that something extra has been added to supplement something that, in
itself, was actually complete beforehand.

Example

‘The French Republic, in July 2000, proposed a Regulation, to complete Regulation (EC)
No 1347/2000, aimed at facilitating, through the abolition of exequatur, the exercise of cross-border
rights of access in the case of children of divorced or separated couples, aged up to 16 years’60.

Alternative

Supplement, add to [15, 13].

K aTomy psigy npymepoB MOXHO Ao6aBuTb crnosa «actualy (4encTBuTenbHbIA, HaCTOALNI),
nmeloLLlee B €BpO-aHIMNNCKOM 3HavYeHne «Tekywuin» (current, BE); «foresee» (npeasuaeTb) C HO-
BbIM 3HaYEHMEM «rOTOBUTLCS», «npegycmoTpeTby (plan for, provide for, BE); n HecywecTBytoLiee
B OpMTaHCKOM aHrmuMINUCKoM CroBo «comitology» (npoueaypa, pernameHT kommuteTa — «Committee
procedurey, BE) [7, 14].

Ewe ogHUM xapakTepHbiM NPM3HAKOM eBpO-aHrMNCcKoro, no npmaHanuio 1. Kpucrana, aB-
ngeTcs 3aMeHa MaNOMaTUKU MCXOOHOrO fA3blka MOHSTHBIMW CIIOBOCOYETaHUAMM, Hanpumep, «a
fortnight» 3ameHsieTcs Ha «two weeks» [11, 4].

Tom 9 Ne 3 2019 MoAOAEXHbIN BeCTHUK UPITY 144



https://en.wiktionary.org/wiki/opportunity
https://en.wiktionary.org/wiki/possibility
https://en.wiktionary.org/wiki/possibility
https://en.wiktionary.org/wiki/offer
https://en.wiktionary.org/wiki/propose
https://en.wiktionary.org/wiki/propose
https://en.wiktionary.org/wiki/enter
https://en.wiktionary.org/wiki/introduce
https://en.wiktionary.org/wiki/introduce
https://en.wiktionary.org/wiki/enter

OTtmevaeTca 6onee npoctas CTPyKTypa npeanoxeHun; ynotpebnexHme Past Simple Tense
BmecTo Present Perfect Tense; oTkas oT OkOHYaHWSA -S Yy FNarofioB TPETbLEro Nnua eANHCTBEHHOMO
yucna, repyHaus; YpesmepHoe Unu HegocTaToudHoe ynoTpebneHue apTuknen; ynotpebneHue
dopmbl Of-NpUTSKATENBHOMO C OAYLUEBEHHBIMW NpegMeTamMu 1 T.4.

[ns oHETUKM eBPO-aHIIIMNCKOro CBOMCTBEHHO 3HAYNTESTbHOE YNPOLLEHNE MPOU3HOLLEHUS
OTAENbHbBIX YNCTO aHIMUACKMX 3BYKOB M UX COMETaHUM M uX 3ameHa Ha bonee npocTble, a Takke
pa3MmbIBaHWE rpaHnL MeXay KOPOTKUMW U OJIMHHBIMW FNacHbIMU 3BYKaMW, yaapeHue Ha nepBblv
cnor n bonee 3amensieHHbIN Temn peyn [6, 8].

. Kpuctan oTmedaeT, 4TO daxe HOCUTENWN aHrfMNCKOro Kak POOHOro MCMNosb3yoT CBOW
cobcTBeHHbIN A3blk B EC MHave, 4em NpMHATO Ha poguHe, T.e. ¢ ynoTpebnsaemMbiMu G0NbLLMHCTBOM
peyensbikoBbIMM WabNoHaMK, YNPOLLEHHBIMA CUHTAKCUYECKMMUN KOHCTPYKUMAMU U 3aMeaneHmemM
Temna peyu, MMEHHO Tak, kak 0bblYHO pa3roBapuBaloT MHOCTpaHUbI [13, 14].

Takum ob6pas3om, eBpO-aHrMUNCKUA A3bIK, BO3HUKLLUMIA KaK WMHCTPYMEHT MEXKYIbTYPHOM
KOMMYHWUKaLMN, — 3TO BapuaHT aHrMUNCKOro A3blka, KOTOPLIN CAyXUT B KadecTBe lingua franca
(nuHrea dpaHka) ang cTpaH KOHTMHeHTanbHon EBponbl u npeactaensieT cobon onpeneneHHbIn
MEXKYIbTYPHbIN NPOAYKT, MPU3BaHHbIA ONTUMU3NPOBATb KOMMYHUKALMOHHBbIE MPOLIECChl B cpeae
HOCUTENEN MHOXECTBA €BPOMENCKUX SA3bIKOB U KyNbTyp B Pa3nun4YHbIX 06nacTax nx 4eaTenbHOCTH
[4, 16].

bnarogapst MynbTUNMHrBanbHoM nonntnke EBpocotosa, 6onee nonoBuHbI rpaxxkgaH Eepo-
coto3a cBOOOAHO BNaAerT aHrMMACKMM A3bIKoM M 06nagatoT 4OCTaTOYHO BbICOKUMM YPOBHEM A3bl-
KoBOM kKomneTeHumn. Bce Bonbluee KONMMYECTBO MOMOAbIX €BPOMNENLEB CYUMTAOTCA OUNMHIrBaMu,
T.€. BNagelT aHIMUNCKUM A3bIKOM Ha YPOBHE BTOPOro poAdHoro [4, 15], npu 3TOM He OTOXOeCTB-
nas cebsa ¢ aHrnosI3bIYHOWM KynbTypon. AHIMMACKUIA A3blK B EBpone yHKUMOHMPYET rnaBHbIM 06-
pa3oM B KayecTBe CpeAcTBa KOMMYyHMKaUWUW, NpeactaBnas cobon yaoGHbIM M yHUBEpPCanbHbIN,
WHCTPYMEHT MeXayHapoaHOro obLeHus.

Mcxoasa s Bbllecka3aHHOro, MOXHO caenaTb crieaylolme BbiBOAbI.

PacTywas rnobanusaumsi COBpEMEHHOIO aHrMACKOro si3blka, C OQHOW CTOPOHbI, obecne-
yYmBaeT ropasgo Honblue BO3MOXHOCTEN pearnbHOro o6LLEeHNs ANa NU3y4YaroLmnx aHrMUACKMIN A3bIK,
C OpYron CTOPOHbI NPUBOAUT K Pa3MbIBaHMIO I3bIKOBbIX HOPM M OTXOA4Y OT CTaH4apTHOro, nutepa-
TYPHOro 6pMTaAHCKOro aHrfMNCKoro, 1 K ero ameepcudurkaumnm, Npy 3TOM «MHOCTPaHHbIE» BapuaH-
Tbl @HINIMNCKOrO si3blka MOryT ObITb AOCTATOMHO HE3aBUCUMbIMU OT OPUTAHCKOrO MM amepukaH-
ckoro npototmnoB. OH cTaHOBUTCS BCce Oonee pasHoobpasHbiM M BapMaHTHLIM PECYpCOM [Io-
GanbHOM KOMMYHMKaUMK, U NOSIBIIEHWE €BPO-aHrIMNCKOro BapuaHTa HarnsgHo OeMOHCTpupyeT
3Ty TEHAEHUMIO.

EBpO-aHrMNMNCKMUIN A3blK — 3TO BapuMaHT aHITIMACKOIO SA3blKa, KOTOPbIA CRYXXWUT B KavyecTBe
lingua franca gnsi cTpaH KOHTMHEHTanbHOW EBponbl. 3TO ocobas hopma A3bika, KOTopas BO3HMKNA
noa BIIMSIHWEM €BPOMNENCKMX A3bIKOB M KyNbTyp Ha aHrMUACKMIA A3bIK Kak Ha MHCTPYMEHT peun [6,
8]. EBpo-aHrnuincknin A3blk xapakTepmusyeTca psaoM 3HAYMTENbHbIX «YMNPOLLEHNA» CTaHOAPTHOro
aHrmuncKkoro s3bika. B Hem ncnonb3yoTca obwme anst MHOTMX €BPOMNENCKNX S3bIKOB (DOHEMbI; Er0
rpaMmmaTmka XxapakTepuayeTcsa NPOCTbIMU KOHCTPYKUUAMMU, YTO rapaHTUpyeT MakcuManbHOe YCBO-
€HMe M OOCTYNHOCTb BOMbLIOMY YMCIY HOCUTENEN PasHbIX A3bIKOB.
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